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BEHRILF (RREIULKE)
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(Z#9])

AREFZEIE, BARRORER & KIECHM & FF 2 8O oD R o BN R ET B A ET [
2 h—(Ecotone)] TOBREZRRLEGELEFSHENFACRFENTHNOND NT VR T F—V
7 (Trans langaging) DG 25O, BAREIK (To~—7 « Ay =—T V) 2BEHTLEHEHED
2ODEFEFBIEBEL, Ta b= L LTORIVR - F U=V b THDICONT, &
8295,

1. [FL®HIC

T h—rlid, BEEAKIR, AL BRI Y To0RERBEOBITE HEBE) TbhY., ZnEh
(A BT D AWREE D BT A 22 2 B L TV D GRA 2002), AR TIX, AWONAANRERY &
W EMZERIER o TR I D2 & LT R STV 2 (1S 2005),

) FHE TRR AT OARBHMEOEETHLHLIHRELRIT, ZOEWFEOTZa h—r 1)
WEZEmACBITL NI AT 7= 07 (LU, TL) OBGOHKE LTHY, BEXY v
RELTlmab—r) ZE L, BMEERA KT b—rf(FEL LUINEEOERZHET A
Kk EWIHEEERAWT, MKBRADOSEEMAFHEICOVWTE R LTS,

TL i, HEEFEE PR ORTOSFHEERY [SHOEMAMEZEE L TOL 2D RN 572 L
— ~U—) (i, 2016:3) & HEMICH R, HEHEHEEN A 2= — 3 VO RetEz i KR
T A7 DICARICEFRE LR AL THEHT MBI SR {TA & S5 (Gareia, 2009; Garcia &
Wei, 2014), TL O3 CTlE, 2/ - BHARICER SN2 4 ST b SRR OBER 2 1B SF
52 EEKUCET, BEEOTXTOL/N— Y —% &P (Otheguy, Garcia, & Reid 2015:281)
EN5, TLIIESMATE (B, SOt =T LF—0FE) LW\WHBXITHESE, BB
KREADZLEERLIEH THL L EEZ LN TS (BEA - ik, 2021:70),

TR E—a b= D)) BRROZEETHREE TWDE00) TBEEEET VA CEET 584
EAXy NU—7 OEBERFEME] REEARELS T A '8IF—2024F 7 A 26 H

2 THARGEOEAIE—F KB RANOSTEFEHAREEFEHAERO O R A2 2 —) THARFE - BABHAENESR] 5
16 [ 78 R4 3R 2023 47 A 15 H
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FEHIL 2028 FFIZT U= DT F VT BA ZAa— L3RR L RERIOAEOR T v —2
i & Rk (4 ?E@%ﬁﬁ%hKMZTIA)%Hﬁ%:%mé%ﬁk%ké%%ﬁzbfwt%ﬁ
2024), AFFEIEZOP THE ST ARE R EBEIT 585 EORFHICER L, REEOHT T, #HEK

DEHEEEDL I ﬁ%bfné@#\%@%ﬁ%\%%@R@%ﬁ&&%%&b\13b~ykb
TOTL Mz H725 L TWADNTONTELZELI,

2. MRELREFE
AWFZE TR, ZODORFEFHZ S LITEETDH, ZOOFH L bITARAS Aa—L THE-TZAXK
maE Ll T 2a—F (&) DR THL, 2—FE, L2 & LTEBELHW., RFETET U~
—JRBEEHB LTINS, RAAT—LTIE, FIZEFELZHNTWER, Torv—7275EH HENIC
HNWCTor~—7 ADRfEAELE aIa=r—Tark o> Tz, BiEDO L-ULX CEFR4TO B2
LAUL, TN — BT BL LNLTH D,
—OHDOFFITT—FORKANTAY =—FT ViEx L1 LT3V EDRFETHDH, /WL, KGE
N L2 THAGEZKRFCRIFHE LTFEATEY, BRSO 1 FRIOBFRRN D5, A/VOHEFED L
~UE C2, HAFEIXBL LA Tholz, I—F & a/VIHADOKETHE Y, a—FnTFr~—7
DHRA A A= LITEFIZEWNITR TV, ZADOHEHSEEITIRGEL AAGEL LELERA T =—T UFE
RT Vv —VELVWI BAThoTe, ZADRFHEZHEHE L TE-TH D O XKL, EHENLFL
BTl e, AV = —7F VEEITZ 2 VICCRHLA KL, EEERE DT T boTe, a—F L aLz
NEZNCE RSB AR T T e —T v 7 A 2 Ea—CLF, FD&1To7,
COHOFEIZa—F T o — 2R Ll LT ATV REDRFETH D, a—F L7 U RFTHRA A
aA— L THRIZPATERNT, 7 ) AXAERRLARGEICHERH Y, S ZAa—LETHIZ, KBLT
I—XEIL, TOLEDO_ANORFEEEF LM CHERNLEE LI bDOTH D, 7 U RTHEN
C2 L, HAGEITREN TEIRE ThH T, 7 U RIILFLEEKEHL, T~ — 235 L HiEDOE
RIS, FE Y 7 ZEOFFHERCONTHNEIT o7,

3. HEREER
3.1 $ﬂ1-Eﬁ?ﬂlﬁ%txﬁ:—“*ﬁL1ﬁ%®Aﬁ$ﬂ

ZOFEFIL, KEEEHABEL AV 2 —T VB DEFEHTH D, 2—F% (K) . 2% (C) TXK
T D, FEYZIXAKRGELSOFEND, SHEOMBSIEIIOWT ThHoTe, a—FNET, FF
DWTEEL D & My 7 ZfEm L, I/VOIAGENEERRTH S Z L anx, F/WIs0E L BRI
HRETEHSTEDHEGFEAZ A NMZOWNWTIEL, BROEBEDOKNNLFATZE N I NEITOWTEEL T
Wh, TOHT, &GE, HAFE, AUV =—7 VEEOMANR LT,

K1: Let‘s talk about a dialect
C1: Yeah

3 EROTZD ORI ORNZEKE, TAH - TR E LTOARIER] O L LTOEK
4 AEFEDOFE - Hfz - FHlio =0 I —a v RSiEHES Y (CEFR: Common European Framework of
Reference for Languages)
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K2: SV O ARGEIZE > B &0 ) LEET, RBRICEATHZND
C2: THHENLS ) —~ /L AARRERIND,
K3: 7z Lz
C3: Thb—, ZHHERENLITZHE 12001350
K4 : ZAbEVHEZRN
C4: VRTH, ETILZOERENLITZS, (DAFVEZR) UHELHFEIRA TS,
THEDAL—=F U T AXA )L like FHLF
K5 : like a normal conversation?
C5: 9 A, Japrecis. Assa typ Ehh.. Neer man pratar sa tror jsg typ att ehh.. att ehh... man plockar
mycket fran kompisar. T.ex. forsta gangen... sdher ord och sant...
(ToL2S, T & &L, IGEODFEN LR TVDIE LN T D, LENDHEZL BFATND, T2k %
L Z O TIARBEN T L )7L &9)
K6: Mm.
C6: Ehh... Sjeelvklart ord fir man sdheer ehh...(b HAH A, FH-oTZHGEITZ AL D)
K7: You need some impress
CT: IS ABBEZ, InSAF LiTx ot —3UET—FEH 1oL M | BRFE L BETIE
THHRLRICHFE - BIIZSAF LT, 25 (OO A) KENPL LT, TN bTes
B Lo TR SIEV, TARKRBIUL, R
K8 : ZiUI-oHobnd

Kb Ca—F X HAFENOIGEIZY 7 FLTWA M, C4 T Mike 5L & I /VORFEICTFEDE
DT D, ENEREIZ, ZOR U like 2 HWT, JEEICY 7 M LTz & a—F X FI Tik~7, L
L. ZD%,C5 TCA/MIA Y =—FT VEBIZV 7 b LT, 22 TAY = —F Vil AW EIZ OV T,
DVERAT = — T VREERFE LD b o ERENHHAVWE Bo/cZ b AV —F URETHLTND D
HIZBEZNF L E-TEZDOT, BAETH LN a—U NG - LERTE 5 L E, C7T THAGE
V7 h L7 FI THRARTNWD, a—FF VDAY =—T VBIIHGET v~ — 7 B0 LHAERI L Th
MOBRRETH TN, IANAT =2—FT VFETEVEATNHDELE LT, K7 THRIETKISL, 2
HLa—FThbnb LIl CTTHAGEIZYZ hLTWHDORbLNS,Z LT, B HARFEIZONT,
(BRI ESCHRBED DB DRGE LHIIKE BN LZRAENLEBERSIEV] Z L2200 T, &
Z. K81 IZEhidw-obebnnd| LHEERL TS, TLT, ZOH%, ZOfI, REORZ T
IZOWTaLNFHEZEI ELTHDIDONRUTFTH D,

C8: Thizdk 21X, BHNCEIUITHEICHIRITAT oo & &IE, TAR, 2oL - -

K9: You could understand

C9: Yeah you explain it to me very clear. Also like ehh... because it was a fun moment

C10: like WWWEWH7Z725 T remember it very well, Of course like 72V 72 WFAD ST H - 2

9 & 7 & It’s like sometimes just for study is 2% & 721 ion

5 27 2 —F Vi, AR TIIAT 2 —FT ViEL T U~ —VFEORTFRE DT D,
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C11: memory to remember it’s also like H /> TR ETEZ oMM L6, FAUTZFARD X - L HiE
W2 7=ho 7= 5 like maybe I do like Mental image try to remember like maybe memory palace
like you think of place that you know based that

C12: For example could Like Silkeborg Hojskele in remember HiE in different places Like in £
A BRIEE  in put of words and good way to remember the word,And you can create word can do
in your head that’s also I remember like image when we talked about &% You talk me 7225\
for example ,It’s for a first time for me 725\ you gonna teach me like you teach me H© % <56,72
5V means

K10: But I don’t think it’s bad word, like negative word

C13: I b s\ Itslike D5 <H  Also A, -IFV, ish

C14: After that T used -1\, all the time it’s like H A5 IZV, AT = —F 5 X\, like thisis 7
=7 olFEn

K1L:ZhiEH > b o<

Ki2: 7y~ —2@THbHIE, TOESTHGHE b HAALLS XV HRETES, bO—FiEL TORE
EDORFHETHSEHIBREI NS 2OV WV FWRENLFATE DTN X0 50
LRSIEN AT 4 T A=A — L DEFETD > b2 KRFR DR

C15: fa——i—

KO Ta—%NHEFEIZT 7 MLEDIXAAPRHEHARFET (2oL -« - | LEEICODESTW b E
FI THRARTW5, £Z Ta/VEHEEIcy 7 b L, EIC like OFRICHIT CTHAEZHNT, 14— 0
MCHFEL AARFELHWTHELTWD, £L T, To7cliTe £ 2 TRAREBOLRBLAH T
%ié:kﬁ@ﬁ%ﬁ&ﬁomfﬁ%b\Wiﬁﬁ%ﬁﬁotk%ﬂﬂ—%ﬁFﬁé%J%%wt:
EMDH, HHOT TTEH0] IZONTHEARLEZER, (2130 LVWIRBZH > Thbxillh
TS TZRRBRIC DN TEE L, 2 —F 1 K11 T [Z2UID > H oG <) L& Z R L, K12 THZ
DT v~ —7BRBOZ LIZHLMNEN G, KELEORFETESDFENRKFETHDH LD, TP
EWEhonZ EEAARETIEA, b C15 T Ma—h—h—]) LELZHICHEERL TN D,
Z LT, WICEBEEFSIBRICONWTEREAE L, SFER XKUY SO ONRLUTFO/—FTh b,

K13 : 22 A0l O d Lt &

C16 : N, BAYR—RELH D

K14: 6 550055 AEDOSUED RGNS LER L

C17 : [TWFEVE, ZHUT—FR LD, like

K15 : itz 75

C18 : if you manage feel like a native speaker feels like you are part of the group like you don’t
feel outsider like make

K16 : you don’t have a same language
C19 : even like a can like a not my Japanese has like Even like A7 = —5 > 5 F\)

touch have
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K16 : yeah we have accent. If you Like I can communicate at same like speed like same style like
have a joke like with friend I think sill fine like I don’ t know about you but  for me. I cannot
I can still not concern about having perfect Japanese.I think some people worry
about (% of course it’s important but I don’t care about grammatic

C19 : You can have friends, Most important is fun

K17 : It's not like Conversation, Actually I don’t mind

K18 : Usually It’s not like a conversation

C20 : =L, 72 LT yeah

INVFECI8 T, R T AT I N—TD—HThHEELONHZ L, Y MDA THD Z & %K
Ly, KANEDORFEEFERER E TR THHM LD I ENEETHLHZ LIZH>WNT, BEREALT
WAHN, ZNHIEFFEETHIN TS, FIIZBWT, a/VIAARETHATLZ LITEH LW L b
PR AW L, a—F b ZDO LI ICTHWFFEEZ AN LB TWVWD, ZADOFEERRDB~ v T L
T, BVWEWI EZBRABGRATWVWD I ENDND,

3.2 Hffl2 . ARBLIEEFELTUOY—VEL EEORFEEH

ZOFEHNT, BFELT v —VEICLAREETH D, a—F% (K) . 7 U A% (CR) TERT D,
MY ZITEIC, BROEWOGE, ZNETICHR T T2 L OH 55T, KH LI-BEH, 758
=R, Tr~—7 OFEMENR, REFNZONWTTHo72R, MY 7 O EIC L > TEREZ RN
LTWDZ ERFEbIT,

£1 a—F LI Y RAORE N Y S L EAMAEH

FE s e it
1 | BROBE~Y T~ — UG
2 | TNETHARTIT- 72807 T~ — U5
3| BARICHK-HH Ty~
4 | EEH—F P
5 | Tu~—7 OFEMER JERh
6 | KEHIFEIL Jeih
7| EESE iR Trv— 75k

U TICERBEHASENT v ~—2 B0 L LTEROBERYIZONTO Y v 7 TORGEE
HIF D, 2—FFHPT [Tdon’t know| (K19), [you have to] (K23), lyou know| (K24)7¢ & & 55T
FIGLTWA2, BHEMR NE Yy 7 Thd, ARTERIZEMPIZONTIE, 7o~ — 7B TEREN
HEATNDZ ERbN5D,

K19 : I don’t know... sd du har ikke spist sushi? (£729 L7=2_XTARW\?)

CR1 : i har noget, der minder om sushi, men som ikke er sushi, som hedder noget andet. Jeg
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ved ikke helt. Jeg har sikkert spist [sushil, men jeg ved ikke helt, hvad det er. Jeg har sikkert
spistdet. (FLURRWNTE, FTLOLIRbDERNT, K<L RWTE, LSAT L,
FELSDRBRY, EEABRTZATEEED)

K20 : s& du har ikke [spist sushil? (FLIZ&THRN?)

CR2 : jo, jeg har [spist sushil. Jeg har spist sushi mange gange, flere gange for.

(BARIEZZERDD L, (Fr~—2TE) =L SA, [AEIERTR)

K21 : nej, ijapan. (HARTIXZ2WY)

CR3 :ijapan? (HAT®?)

K22 :ja (£9)

CR4 : nej. Jeg har kun veeret her en uge, men jeg kan ikke... jeg forer, hvad hedder det, rejsejournal,
men jeg har ikke rigtigt faet skrevet i den de sidste par dage.

(W, AARIZE TEE—HM, Z0h50F2E, FITRREZ Z ZHAMBFT TWRVND)

K23 : you have to (E7e& %)

CR5 : ellers kan jeg ikke huske, om jeg har spist sushi. (2 CT7Ze\, T LERZNE I D)

K24 : you know... two weeks ago, Lin og hendes keereste var i Japan, og de sagde, at de ikke kan lide
sushi (> T2 LEOT LYV EFRNBHARICE T, TLAEHVH-TE- T L)

CR6 : de kan ikke lide sushi? (F L33 & L2 ?)

K25 : ja, japansk sushi. (£9, BARDI L)

WIZ, FIZEFEEZHEH L TEREENEA THW I EMRRO My 7005 REFIFEIIZOWTO M E v
DEFEOIZ L FIORT, 22T, =% DR W) T or~—2ERbrbT (K26) | 7
U 2H Tabdicerede?] &M L CHERL% (CR7) . TNEASEITHFETM E WS DnE 7 U A2
W Tws (K27) . LT, a—% (T K30 TZORERZE Y AN THW T, FALOIBAIZOWTO
FNE Y ZIZOWTREZRE L TWD DR D05, 20 FE v 7 2 ER5EF T % abdicerede %11 |
FTSIHEHAL, BAOHLDIZLTWEONREHZ S, LNPLFITIEZO My ZIZo0WTET vy ~—72
FECIXEEL VWO THFEIC L2 Z 2B TND, 7 U AL CRISIZBWT, HANKERZFEIL L7
Mol Z EIZHOWTHERB LN, 2 —FXHARDELIZONWTCOFFEITE FILLETFETCIDO N Y7
WZOWTDOT LA 7 X7 U RETWS, 2077 U AIKREFNZOWTOFEEERED 5O T
. TU~v—2JCHARDOEENEFZBERIIEK THATE AL L o722 L0, AR TIET v~—7
DELR ORIV EIZONWTRE Y7 %920, ZOFEEICOVWTITRERIFEIEL Y L
OT ve—IFETHRLRELEB T T r~—0iEr WL FI Tz, 2V, bEvZiZ
KoT, EHSHELZRINLICHERTLAELLEER LD,

K26 : dronning Margrethe... hvordan kan jeg sige det (v —# L v hELIZEHIL-T - +)
CR7 : abdicerede? GE{L?)

K27 : how do you say it in English?

CR8 : abdicated

K28 : so now her son is the king of Denmark? I saw a video from DR TV, and there was so many people in

front of Christiansborg.
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CR9 : ja, det var en ret stor begivenhed. Vi har ikke haft en tronskifte 1 50 ar. De fleste monarker bliver
siddende, indtil de der. They do not abdicate, they die (% 9. 7372V K& Ik EHZ 7=, Z D 50 4[H.
TN EDD Z L X hotc, 1A EDOFEILITRE TIEMNT 5, ).

K29 : Is it the first time?

CR10 : i dansk historie? Jeg tror, at det er anden gang. (7> ~—27 DEL T2 ZNT2EHTZEE S, )

K30 : I think, it is the same way in Japan (not king, but emperor), but this time he abdicated too. He
abdicated his position to his son or something.

CR11 : who did, the Japanese emperor?

K31 : yes, he is still alive, but he is not the emperor anymore

CR12 : does the Japanese emperor hold any political power?

K32 : no, he does not hold any power. People decided, after the war, that he should not hold any power
and should only be a symbol of the people.

CR13: iafskaffede ikke monarkiet? (You did not abolish the monarchy? K&l & FEil L7en-7=0D 2)

K33 : i dont know. But, you know, I am really bad at history, especially Japanese history.

CR14 : det er Yuri ogsa. Hvordan kan det veere? (W ¥ 4, 7242, 72 A T??)

K34 : da jeg gik pa hejskole, var der kun verdenshistorie. (B Tt R %2 &~ 7275 432)

CR15 : n4, du havde verdenshistorie? (U=, RS2 M50 L7-A721)

K35 : men ikke sa meget om dansk historie. (T&HT > ~—727 ORI ->T2)

CR16 : Danmark blev ikke naevnt (i verdenshistorien)? Heller ikke Seoren Kierkegaard? (5> ~—7 (2>

WTIEHERNR RN 2 X N7 T—LIZONTHERRRN?)

5. BHYIC

K TIE, SO0 HEGNL, Ta b= LTOTLERDZ EICLY, SHEThES AL LE
Al a=l—a VOFMEBHALNE o T, TOHERIZIIHTEZENSCAHIXEID, AxtEx b L
HAIZMZES LT85, MY ZIZEDEFE LT VWEELVOSEEMEHT 2 L En
PR E LT TWNWA I EREZ T2, I ANVCHTFEZENRCHIEFRLR A TEND, == b
—ELTOTILALELTHDOE LT, AR LOEEY V—AREEINTVWIEENENLDE
FEEFFOE FELTHRHAWV, ZHANONTWAEREZ L6 L, FR—ABBEINRNL, &
FENED LN TND EFEZXHDTIERNWEA I ), LT, TNOHARFEE L TOHBIRENSIZ
DRV TNDLDIK L b, AEIOFFIIZENENNE SRS Ch D L FFFICEVWAAARL L
BROBEIL, ~Pa T4, 1/ U7 4 DG ERBRL TWLER L, BAWEROEWRN LR
EEELATHD XKL b, FSEEEMRICEWTHERE S L2 (L3, L4) EELHEH OB
%%E%?%K%ﬁ?éiﬂmyﬁw-77B%?ﬁ&6ﬂfwé(%n%%) RENSREET DB
DIZEMP AT EWRAMEEZ T 74+ —F AL F o0, BEITHE RBREICE > THIZOT
FEERV, 2322 —va VORREEND TLIXESICT 74— F U AL FZHDOTIERWEAS D
JARN

BBICIL Z AWESEFEIZOWTE B 0 Y Ricshnd & O THERRZ L] LWVWIHIEXNIK
ST&, TLIFESHEFREICE > TCIKHARBS, Ll ALIZFEETERWAMOESRLE R
HTHAI,

mm
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B35 X

WEP AT (2024) [7 0 ~—2 TRER L7277 41747 « RA A3 — L COREATG) [ASUER] 520-7, 1-14.

ez~ (2016) [ RT R« T U= 7 LGS —Z OBR EZE 25 2 25— [REE - MKGE -

NAVHANVEE (MHB) #F9E] 12, 77-94.

PEBF g (2005) T== b—r & L COWRBNCB T DInmiEZEEE & [=% 0 X — i E~im R o \RSK O
AfER L AEMEIR ORI & D <o T~ TESLEE S RAR AT 7 ] 55 123 48, 11-34.
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